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V0>k ί φ bas Ш о ф с п Ы а Й i n & r ä f ? r c m f e t r e b i g i e r t e . 
(Sortierung.) 

«Biel e r t r ä g t [ Ш ] m a n , b e o o r m a n u n t e r g e h t [ f ö r g & s ] ; N a p o l e o n ü b e r l e b t e « ß k t e r l o o u n b 
m e i n «farmgipal ü b e r l e b t e bie m t f f l i m g e n e © e r e t t a b e , a b e r 310er © t u n b e n oergaff e r 311 f ß m t p f e t t , 
u n b 311m R r ü h f t ü i a m f o i g e n b e u D a g e n a h m er n u r b r e i ©ier f t a t t [ i s t a l l e t f ö r ] be r geraohu« 
l i ße i t o i e r . © p ä t e r m a r er rote f r ü h e r . . . . 

D a i ß e i g e n t l i ß e ine fef>r p a f f t o e N o l l e bei b e m A u f t r i t t ge fp ie i t h o t t e , o e n m u b e r t e f t ß 
fein «ffiohfrootten f ü r m i ß n i ß t b a b u r ß , u n b b a er i u r ä b a r a u f e ine m e h r t ä g i g e N e t f e m a ß e n 
fo t t te , e r h i e l t i ß ben A u f t r a g [ f ö r t r o e n d e t ] , e ine N u m m e r 90113 auf e igene § a n b h e r a n ! « 

? " S e 6 e A b e r b a ! U n g l ü c i l a u e r t e f ß o u a u f m i ß . « B e r h ä t t u ü m ä f f i g r e ß t He ine u n b u u k b e u t e t t b e 
© a ß e n h a b e n o f t bie g t ä u s e n b f t e n S e b e i ü r o e g e o e r n i ß t e t [ a f k l i p p t ] , N a p o l e o n f i e l , roeil [ f o r d e t j 
© r o u ß p bei S ß a t e r l o o zöger te , K a r b i u a l be N o h a n rourbe roegen e i n e ! H a t e b a n b e ! u n g l u c f l t ß , 
i ß fü l l t e a l ! D p f e r f a l l e n roegen — .ber © ß r o e i n e b e ! S ü r g e r m e i f t e r ! . · 

D e r » i i r g e r m e i f t e r i n K r ä h r o i n i e l roar ein « N a n u , ber fe ine « P f l i ß t e n o o n ber e r n f t e n © e t t e 
n a h m N i ß t j u f r i e b e « b o i n i t , h e r ü b e r 31t roaßeu, baff i n be r « e i n e n © t o b t [ s a m h ä l l e t ] b e m 
©efcf fe © e b o r f a m geleif tet u n b S i t t e n u n b « N o r a l b e a ß t e t w ü r b e n , f o r g t e er a t t ß f ü r e i n e n 
t ü ß t i g e i t » i e h f t a n b b a b u r ß , baff er f t e t ! bie o o r z ü g l i ß f t e n § a i i ! t t e r e fateft, u n b b e j o n b e r t 
crroecfte fe ine m ä ß t i g e © a u m i t i h r e n elf K l e i n e n e ine groffe u n b b e r e ß t i g t e A u f m e r i f a m l e t t . 
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( g r i e f 2 5 Dcutfcße Überfeßuitg) 

Tie Heineren (Bürger gingen efjrfurdjtSooli biefer georteten gamilie aus bem «Bege unb, meint 
biefe täglich auf bem großen «Diarftplaff roeibete, roareu biefe ileinen füffen gerfei gefeierte ©äfte 
m ben Küchen bei atteu umroohnenben gamilieu. geh felbft hatte mehr als einmal ihretraegen 
beit Sürgerfteig oerlaffen müffen. 

Slber nun wohnten auch, n>«e ich bereits beiläufig [i förbigäende] gu ermähnen bie 
©fjre ha t iY ein paar blumeugüd)tenbe gräufeiu guchS in ber Stabt. Sie befaffeu ein Keines 
HauS mit (Rajenpläffeit baoor unb ernährten fich reblich »cm 23lumenbufettS unb ©rabfrängen. 
Sie roareu fchon etroaS bei gafjreit, aber im allgemeinen nette unb fremtbfiche SRäbdjett. 

Slber an einem Soititabenbmorgen, als ich gerabe bei ber Slrbeit faß unb bie Korreftur 
ber geitung las, ftürmten fie beibe inS «RebaftionSbureau hinein, iubem fie fo fchrien, baff 
man eS roeithin hören tonnte, unb fortroäf)reitb in ihre blaufarrierten baumwollenen Tafdf)eu= 
tüdjern meinten. 

«JRit meinem bereits geübten gournaliftenblicf gewährte ich Isfort, baff hier ein gali oon 
©eroalt, 9Rad)t, Unredjt unb Tyrannei oorliege, unb nadhbem bie Tarnen fid) etroaS beruhigt 
hatten, hörte ich m<dj, baff mieff meine Slfjnuitg nicht betrogen hatte. , 

Stile Schroeiue beS SürgermeifferS roaren burch baS Stafett in ihren Keinen ©arten ein· 
gebrochen, alle «Blumenbeete gerftört, bie «Bürgeln ber garten grudjtbäume unterwühlt, unb baS 
gange Keine jungfräuliche «ßarabieS in eine fdjrecfiid) oerroüftete SBeibe oerroaubett. 

Slber bann fam baS 2l(lerfd)rediichite.. Ter Sürgermeifter, fofort tron bem Unglüdl 
benachnchttgt, weigerte fich, eS auch nur mit einem Dre roieber gutgumadhen, baS Stafett fei 
fo fdiroad; unb Baufällig geroejen, baff niemanb feine Scffroeine tabeln fönne, es nidit refpeftiert 
gu haben, unb bie gräuleiu gucffS trügen baffer felbft bie Sdjulb, meinteer. • 

Sott bem Sertreter ber erften Staatsmacht an Ort unb Stelle enttäufdjt, roanbten fid) 
jefft bte Tarnen an bie britte, an bie freie treffe KrähroinfelS, an beffen. gemäffigt liberale 
(Bod)engettung. .· · 

«JReiu Pringipal roar ja oerreift, unb tief fühlte ich *>te Sürbe meiner «Berantroortung 
gunachft [tili en början] bot id) jebem gräulein ein ©laS falteS «Baffer unb »erfprach baff 
bte Rettung [ebenfalls iffre fdjmerglicfje «Pflicht gegen bie Schroeiue beS «BürgermeifterS tun roerbe. 

Später ging ich bie·- Stabt unb fragte, ob ber Sürgermeifter mit meinem «prinzipal 
ober feiner grau oerroaubt fei, aber baS mar uiefft ber gali. «Beiter fudffte id; bei meinem 
greunbe, bem «Buchhalter-be§ eingigen SänffoutorS ber Stabt, gu erfahren, ob ber «Büvgermeifter 
unb «Reglett aitfeinanber «Bedjfel gu gteffert pflegten, aber baS taten fie nicht, gerner fndffte id) 
mich barüber gu unterrichten, ob mein «Pringipal beim Stabtgericht, roo ber «Bürgermeifter «ßor= 
ftffeuber roar, einige bebeitfltd)e Sachen liegen ffabe, aber baS roar auch nicht ber gali. 

«Runmehr [da] »ermeinte id), jebe nötige «Borfiept beobachtet gu haben,mein freiheitliebenber 
Smu floff über, mein gefränfteS «Rechtsgefühl erhob fich, ich befchloff, ben id;roeinegüchtenben· 
-öureaurrateu m bte Schule gu nehmen [klämma efter], unb fchrieb in ber geituug· 

„©ine empörenbe «Re^ tSf ränfung häfflidhfter Slrt hat in unferer gewöhnlich fo 
ruhigen unb fnebltchen Stabt ftattgefunben. groei »ater· unb mutterlofe junge Tarnen fiub 
burch bas Haufeu emer roütenben Siehherbe in' ihrem von ©efeff, Sitte unb ©efüfit geheiligten 
[fredlysta] ©ebtet ber SRittel gu ihrer ©jrifteng beraubt roorben, unb ber «Befiffer biefer Tiere 
ber eigentliche unb wahre [sannskyldig] Urheber beS UnglücfS, weigert [ich frech, ben Schaben 
gu erfeffen! ' 

r x r if* v m t n u i r i 3 e r ' a I § m a n n«f ©t«nb ber Stellung beS 9RantteS, welcher 
fich. fo betragt, berechtigt geroefen roäre, anbereS tron ihm gu forbern, berechtigt geroefen märe 
in erfter Stute gerabe bort Sldfftung cor ©efeff unb ©igentumSred)t gu ftnben' 

r. n A6" a ) l a m l b a , : ü 6 e r B r e i t e n roir a u § Stüdfidjt auf baS mangelhafte Breffgefek 
[tryckfrihetslag] btS auf weiteres einen tiefen Schleier. «Rur footel fei uns gu erwähnen 
geftattet baff für ben gerichtlichen «Progeff in ber Sache, ber nicht ausbleiben bürfte, wegen 
-Befangenheit [af jäfsanledmng] eine ©rnenmmg eines bejonbereu «ßorfikenben im Stabtaericbt 
notroenbtg werben bürfte. . r. . , a ' 

' (Scßluff folgt.) 
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( l e j t 4 7 1 — 4 7 2 »r ie f 25) 

(üb. e-9) C . © c 0 e n i . ü b c r i e ^ u n 0 . [ 4 o i ] 

4 7 1 . ( ü b . i 6 i 8 ) G . S i 0 n U e t ' i a t t o n . [ 5 5 ] 
1. Hur mänga ägg ät Reglet t tili frukost 

dagen efter Serenaden? [Han ät...] 
2. Hvarför förminskades ej Regletts 

välvilja ' för litteratören? [Därför att 
han...] 

3. Hvarför fick litteratören förtroendet 
att ge n t ett nummer pä egen hand? 
[Därför att redaktören...] 

4. Hvad berättar författaren om borg-
mästaren i Kräkvi nkel? 

5. Hvilket af borgmästarens djnr ädrog 
sig den största uppmärksamheten ? 

6. Hvad berättas om de smä sota gri-
sarna? 

7. Hvad hade litteratören ofta gjort? 
[Han hade.. .] 

8. Hvad berättas om fröknarna Fuchs? 
9. Hvad bände en lördagsmorgon, när 

litteratören satt och laste korrektur? 
[DebädafröknarnaFuclisstormadein.. .] 

10. Hvad berättade fröknarna Fuchs? 
11. Hvad anforde borgmästaren som skäl, 

när han vägrade (att) godtgöra skadan? 
12. Hvad gjorde litteratören för att lugna 

[berufeigen] fröknarna? [Han bjöd ...] 
13. Hvad lofvade han dem? 
14. Hvad tog litteratören reda pä ute i 

st.a'n ? 
15. Hvad frägade han sin vän bankbok-

hällaren ? 
16. Hvad skaffade han sig tili sist visshet 

om? [Han skaffade sig visshet...] 
17. Hvari bestod enligt notisen i tidningen 

den upprörande rättskränkningen?· 
18. Hvarför var det sä sorgligt, att den 

skyldige vägrade ersätta -skadan? 
[Därför att. . .] 
Hvarför ville litteratören ej utsätta 
den skyldiges namn? 
Hvad ville emellertid litteratören om-
nämna? 

19. 

20. 

(üb. 22) I p e f j e n b e S S e i e n . [eo] 

4 7 2 . (Übung 2) A. £ e j t [»gl. 34 u. Arbeitsplan] 

Huru jag redigerade "Kräkvinkels 
Veckoskrän". 

(Fortsättning.) 

De"n eftermiddag, som fö"ljde pä publice"randet af de"nna, för att 
vara i Krä"kvinkel, o"vanligt rafflande noti"s, skulle jag 1 kunnat ha 
fu"ll sy"sselsättning med att mo"ttaga besö"k, ifall] jag ve"lat. 

E n halftimma efter tidningens utgifning kom 3 bo"rgmästaren framät 
gatan med brädskande steg och ä"tföljd af en sto"r bu"üdogg.] . Men som 
?ag inte tyckte o"m 3 hans mi"n eller faso"nen, pä den pä"k, han bar l 
ha"nden,] lät jag tryckerEpojken säga, att jag 4 rest ut ät. la"ndet för att 
botanise"ra litet.] ' . ' 

Efter 15 minuters förlopp kommo 5 bägge rä"dmännen,J men de s&go 
sä le"dsna ut, att jag var rä"dd för att vi pä Engendem sidan skuüe hatt 
nägot nö"je af ett ta"nkeutbyte, hvarför jag lät sä"ga, att jag «» rest tili 
Ma"lmö för att läta plombe"ra tvä fra"mtänder.] , 

Stra"x därpä" kom min principa"l. Ho"nom mäste jag taga emo t, och 
vid första ö"gonkastet pä hans förstö"rda u"tseende msäg jag 9 . heia 
ve"derstyggligheten af det cri"men kesse majestatis, hvartill jag gjort mig 
sky" ld ig 1 „ 

" H e r r e " började han med darrande och tärkväfd stämma, 8 är nr 
snri"tt ga"len? Yül ni stö"rta tEdningen och bringa mi"g med hu"stru och 
ba"rn pä fEt t ighuset? Hur i all« he"lgons, na"mn kan m väga skri fva 
sä" om stadens bo"rgmästare, sEmhällets frä"mste ma"n, do"mare och fo resyn? 
N i har gjort mig o"lycklig för a"ll min ti"d. Hvad tä"nkte m pä, Herre? 
S V a " A " n a de skä"l, som jag inför mig sjä"lf a"nfört. tül försva"r för mitt. 
ha"ndlingssätt, krympte iho"p tül Ente t inför denne förtvEflade fami lje-
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( » r i e f 2 5 4 7 2 — 4 7 3 Segter löut trune) 

fadere s m r r t a . J a g g jo rde inte e"ns e t t försö"k a t t u " r sku lda mig . j a g 
f a - l T - f iu honom, fa"ttade haus ha"nd, try"ckte den hjä"rtligt och 
sa de sä a"nger£ullt jag ku"nde: e 

P« i ^x' J X ä r , S ' " i
S l { g f c l e " ? s e n Ö f v e r d e " n n a fata"la hä"ndelse och her Herr 

R e g l e s t af hja"rtat att förlä"ta mig.] Jag bekla"gar " 
, .„;'B e kJ,a"ga ' J> bekla'ga, de"t kan ni gö"ra, men betä"nka er, innan ni 

s k n fver edra gaHgartiklar, de"t gör ni inte. l O Efter hvad som fö"refallit 
kan ni naturligtvis mte sta"nna ett ö"gonblick lä"ngre i min tjä"nst. N 
mäste re sa re"dan de"nna da"g.] Det gör mig o"ndt om edra förä"ldrar, 
u nge ma"n, men det finns mte a"nnat va"l. 1 1 Min e"nda rä"ddning är 
af brottet ] J a g ^ f ö r b r T " t a r e n ' f ö r a t t sJä" l f gä fri" för följderna 

Om nägon tä"nker, 155 att Kräkvinkel var ett sa"mhälle af bara byrä-
kra ter,] sa fär jag u"pplysa, att de"tta är ett komple"tt mUsstag, ty redan 
s a m m a afton sa"mmanträdde 1 3 sta"dens so"tare, fy"ra mu-rlrgesäUer* 

i ' P l l k t f f c f ö r o M l a 8 a ö"lförsäljning, tvä" hö"karbiträden och 
x-Vi l l k a r l

1
e n Pä gästgifvargärden], samt beslö"to att, om de künde Ä mi"g 

tüi redaktö'r, 1 4 uppsätta en u"ltraradikal mo"ttidning mot det modera"t-
hberala Ye"ckoskränet.] 1 5 Det ny"a bladet skulle heta Ha"rskramlan,l 
?·„ a Wmteckmngen uppgick" redan vid det fö"rberedande sa"mmanträdet 
tili 314 riksdaler ocb 24 skilling. 

Men ja"g i g hade fätt no"g af publicite"ten i KräUkvinkel.J J a g 1 4 
ville mte äta u"t den stackars Reg le s t , ] och sä" var det heller inte u"tan, 
att jag 1 » kastade en fly"ktig bi"tanke pä bo"rgmästarens bu"lldogg och 
rä"dmännens basta"nta, bru"nbarkade nä"fvar.] 

De 300 riksdalerna ä"terburos sälunda tili a"ktietecknarna, sedan de 
14 och 24 användts tili en af Kräkvinkels radikaler för mi"g tillställd 
a"fskedsbankett, därvid 1 » sjä"lfva rä"dhusvaktmästarenl var me"d i smy"g 
de sista timmarne och fällde o"rd om sina fö"rmän, dem ia'V 55O för att 
mte stö"rta honom,] e"j hä"r vill ä"tergifva. 

• x x ^ H i a n d , e , d a " g s k u d d a d e JaS sto"ftet af mina fö"tter, me"dtagande frän 
mitt fo rata publicistiska ve"rksamhetsfält 3 1 byräkra"ternas ha"t, de r a d i k a l e s 
va lvilja och en sto"r blo"mbukett, skähikt af fröken Aurelia Fuchs I 

(Slut.) 
* 21 u m . §cuie fcßrei6t man für muraregesäll unb in «ßnlicßcn gölten lieber murargesä l l etc. 

[401 E] 

473.(Ü6. io) D. Sej'terläutenmg·^?] 
1. (rafflande.) (Eigentlich pari. pres. pon 

einem »erbum. raffla f r a ß e n , re i ten . (S§ 
bebeutet ungefäßr grob ober ßriarfträubeub 
unb wirb überhaupt ooit ctroa«, ba§ bie ©inne 
reife gebraucht, 3.». : 

En rafflande historia. 
(Eine ßaarftimibeitbe ©efcßicbte. 

2. (liit siiga ließ fagen.) Da« ©dfjioebiicße 
legt nicßt fo große« ©eroießt auf bie ©cßetbmig 
gmifcßeti einer £aublung, bie man felbft au«= 
füßit unb einer, bie man bureß aubere aus» 
füßren täßt. (Sine gorm 0011 Iaffen fteßt 
beSßalb feßr oft im Deutfcßen, wo man im 
©cßioebiffeu feine (Sntfprecßung ba3u ßnt, 
ober 311 ßaben brauet, wenn e« uießt, roie ßier, 
gerabe auf beit Unterfcßieb anfommt. Dft 

fteßt audjj eine anbere ¿Benbung. SDian fagt 
3.». ebenfogut: 

J ag ska' gà och raka mig. 
al« 

J a g ska' gä och läta raka mig, 
Qcß roerbe geßeit unb mieß rafiereu iaffen. 

Da« (Srftere biirfte aber ba§ ©eniößniicße fein. 

¿Beitere » e i f p i e l e : 
Над liar variti och klippt sig. 

• (Er [ift geroefen unb] ßat fidß (baS £aar) 
feßneiben Iaffen. 

Hvar gör du (läter du göra) dina kläder? 
2Bo läßt bu beine Kleiber maeßen? 
Min bror hälsar sä myeket. 
¿Kein »ruber läßt fidß beften« empfeßlen 

[öriißt]. 
Dft entfprießt ba§ »erbnm hiilsa beni 

beutfeßen (äffen in biefer Aumeitbung. 
(®a« Sienftmäbcßen:) p r u Persson liälsar 

och frägar, om inte fru Andersson 
— 404 -



(Söflingen 4 7 3 — 4 7 4 »r ie f 2 5 ) 

skulle vilja komma ocli dricka litet 
kaffe i morgon eftermicldag. 

Rrnii»er!fou läfft fragen [grüfft unb fragt], 
06 Sie [Rratt AitberSfou] uidjt morgen 
naßmittag (bei i§r) [fommeit unb] Kaffee 
trinfen ntößteu. 

Rtt ißnlißen »Benbungen rote ber lefft« 
befproßetteu gebraußt ba!©ßroebifße nieläter 
läfat. 

3. (crimen laesae majestatis.) Sateinifßer 
Äu!britcl für «NajeftätSbeieibiguug, »evbreßeu 
gegen ba! Hößfte uitb Heiligfte. 

Vederstygglighet ift eilt bem crimen etc. 
au ©tärfe eittfpreßenbe! »Bort ©ßettff Itß« 
fe i t , A b f ß e u H ß f e t t . 

4. (spritt.) »erftärfitng!roort, ba! nur in 
«Bevbinbttug mit ein paar »Börtern gebraußt 
wirb. ©! roirb attß mit beut foigeitbett »Bort 
juiamineitgefßriebeit. 

»Bir ha&en 3 .» . : sprittnaken fpli t ter« 
nacft. »Seiter sprittny g a u j nett. 

Nej, jag tror diu liatt iir spritt(sprän-
gande) ny. 

Nein, tß glaube beitt Hut ift fititfelnageitteit. 
©ßerähoft roirb ba! »Bort, roie im obigen 

»eifpicl aitgebeutet roorbett ift, mit sprüngande 
jtifammengefeht, roobei bie »erftärfuug ttoß 

y fräftiger roirb. 
5. (galgartiklar) ©algenar t i fe l . Da! 

»Bort ift 00m »erfaffer int Anfßlttff an »Börter 
roie galgfägel ©aiget toogel , ©algett« 
jßelitt gebilbet. Da! »Bort bebeutet bent= 
naß: Artifei, beffen »erfaffer roert ift, am 
©algett 31t hnnije11· 

6. (det — baff.) »gl. bett oorigctt »rief. 
Hier (äfft ber »erfaffer bett Nebafteur det 

• anftatt att baff fpreßen. Keitt Niettfß fprißt 
aber fo. ©§ liegt auf ber H«nb, baff ber »er= 
faffer btefe Rorut geroäfflt ffat, um bret faft tut« 
mittelbar einaitber folgenbe att 311 »ermetbett. 

7. (olaga ölförsiiljiiing.) Ungefefflißcr 
»ieroerfattf. Rtt ©ßroebeit ift ber »ieroerfauf 
roie jeber »erfattf alfoholifßer ©etränfe nißt 
frei; e! ift eilte befonbere ©rlaiibni! baju 
nötig. Olaga ift ein uiiflejrierbare! Abfeilte, 
roie meffrere anbere auf -a. 

8. (tili redaktör — jum Nebalteur.) 
«Natt aßte barattf, baff im Deutfßen ber 
Artifei gebraußt roirb naß 3« itt Att!brü(fen, 
bie einen 311 etroa! maßen , ernennen, 
roähteit it. ä. bebeuteit, roo im ©ßroebtfßett 
fein Artifei ftefft. »eifpiele: 

Han utnämndes tili landshöfding i 
Malmöhus län. 

©r rottrbe 3ttnt 2aitbe!hattptmanu im 
Negiernng!be3ir£ [Se^n] Nlalmö£)ü§ er« 

! naitnt. 

Landstinget valde honom tili riksdags-
man i första kaminaren. 

Der »rouinsialtag roäfflte ihn sum Neiß!« 
tag!abgeorbiteteit ber erfteit Kammer. 

Man gjorde honom till chef för grufför-
valtningen. 

«Natt maßte ihn sunt (Sfjef ber ©rubelt« 
oerroaltung. 

9. (riksdaler, sldlling.) ©eit langer Reit 
befteht bie alte Nlünseiuheit dalern ber Daler 
nißt mehr. 

Dbett rottrbe ja attß erzählt, baff ber Sitte« 
ratör 30 Kronen mouatliß al! ©effalt er« 
halten toürbe. Der »erfaffer braußt aifo ba! 
oeraltete «Kort, um bie rüdfftäitbigeit »eißält« 
ttiffe itt ber fleineu ©tabt §rt tcmtzeißneit. 

10. (publiciteten.) ©itt im ©ßroebtfßett 
feljr feiten gebraußte! Rrcntbroort mit ber 
»ebeittuitg SBirffamfeit al! publicist, b. h· 
Rournalift, Reititugsfßreiber. 

11. (iita lit.) »ßörtliß: au!effeit, einem 
ba! »rot roitt Nittttbe roegitehmeit.. 

12. (det var inte utan.) »Börtliß: e§ 
roar nißt ohne; am beften nur mit roohl 
attß (ein biffßett) jtt iiberfeffen. 

13. (skudda stoftet af fötterna.) Dett 
©taub rótt bett Ritffen fßütteht, fiß baoon« 
maßen. Üblißer ift: skudda stoftet af 
s ina fö t t e r . 

4 7 4 . [üb. 11-14; 20-21] E. Söflingen m 
ber aiufgabett bc! uortgeit » r ie fe! . 

R u ber ©ßretbübttttg über bieHilfSberben. [468] 
1. Nu ä(ro) vi all tsä här i L u n d ; men hur 

s k á vi nu k u n n a taga oss f r a m ? — 2. Vi föl ja 
(-er) Bädeckers anvisningar, sá hlir de t säkert 
inte svärt. — L á t oss sä t ta in v ä r a saker i 
garderoben, sä slippa(-er) vi att gá och bäva p ä 
dem. — 3. J a g tror vi f&(r) l o f a t t j r ä g a stations-
inspektoren, hur vi ska ' k o m m a tili domkyrkan . 
— 4. Ska ' vi först gá till d o m k y r k a n ? — 5. J a , 
vi gä(r) förs t dit . Det torde va ra alldeles till-
räckl igt för förmiddagen; efter middagen k u n n a 
(kan) vi sä gá omkring och bese s ta 'n . — 
6. Skulle s tat ionsinspektoren vilja s ä g a m i g , hur vi 
ska ' gá för att komma tili d o m k y r k a n ? — 7. Jo , 
om he r r a rna gá(r) den här ga tan r ak t f r a m — 
den heter Klostergatan —, sá k o m m a (-er) he r ra rna 
alldeles r a k t p á domkyrkan . Det är bara en 
fy ra fem minuters väg hi i r i f rán. — 8. T a c k sá 
myeket . F á r m a n lof att bese k y r k a n när som 
he i s t? — 9. J a , för all del. Om somra rna b rukar 
den stá öppen heia dagen ; dar b r u k a r all t id va ra 
nágon , som visar omkr ing f räml ingar . — 10. Tack 
sá myeket för upplysn ingarna . Nu k u n n a ( k a n ) 
vi säker t reda oss p á egen h a n d . — 11. Men 
säg, hur künde du vága (att) p r a t a o m e d stations-
inspektoren om s ä d a n t ? — 12. A, de ä(ro) j u 
alltid sá hyggl iga; h a n blef j u ocksá inte alls 
ond, det säg du ju . — 13. Ack, h ä r ä r den ju . 
— 14.Vi f á t a ' rundl ig tid p á oss för a t t bese den. 
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( » r i e f 2 5 4 7 4 - 4 7 5 © r a m m a t i f ) 

M a n blir r ik t ig t förvänad öfver a t t t r a t t a p à en 
s à s to r s lagen k y r k a i d e n l i l la Staden L u n d . — 
15. D u f à r lof a t t k o m m á i h ä g , a t t L u n d e n 
g ä n g i den k a t o l s k a t iden var sä te fó r ä rkeb i s -
kopen i de t re n o r d i s k a l ä n d e r n a . — 16. D e 
b à d a to rnen ärfro) j u u t m ä r k t a , al ldeles förtjusande, 
enk la , m e n v a c k r a . T r o r d u , at t m a n f à r g à u p p 
i d e m ? — 17. Det k a n m a n väl f ä lof t i l i ; l á t oss 
f r à g a den d a r h e r m . — 18. V a r snäl l och s ä g 
oss, om m a n k a n f à lof a t t g á u p p i t o r n e n ; vi 
ville g ä r n a se u ts ik ten i f r á n dem. — J o , för a l l 
del ; de öppna ( r ) s t r a x dör ren . De b ruka ( r ) r i n g a 
vid den h ä r t iden, och d à k a n m a u p a s s a p á a t t 
g à upp . Om h e r r a r n a t i l lä ta(-er) , ska l l j a g g à 
med h e r r a r n a . — 20. Det var rysl igt vcinligt. — 
21. Ack , det ür al ls ingent ing. F à r j a g lcanske 
lof a t t p r e sen t e r a m i g ; mi t t l iamn iir Andersson . 
J a g tycker , a t t vi först ska ' hese k y r k a n in-
vänd ig t ; s en k u n n á (kan ) v i j u g à u p p i tornen. 

(Ü6. 15) 
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F. ©rammatif. 
S i e $ t l f § t o e r f i n t . 

[51] 

[467] 

(Sortfeffurtg.) 

9. mä. 
Mä, gmperfeftum mit te , bient h«uptiüd)iid; 

gur Um|chrei6uiig beS KoitjunftioS. gm all· 
gemeinen entfprid)t ber ©ebraud) beS mä bem 
beS beutfdjen mögen , wie auS bem (Rad)· 
ftehenbeit crfidjtlicij ift. 

A. Tie »erfdhiebeneit 8ebeutiingen »ott mä 
fiitb fofgeitbe: 

a) 23 unfct); befoitberS heniorguhebeu ift ber 
©ebraud) »oit mä in 3iebenfäffeu, bie oon einem 
SiuSbrucf beS (¡BünfcijeuS abhängig finb, g .» . : 

Mä lyckan följa dig pä din stig genom 
lifvet! . 

«öiöge baS ©(iid bir auf beinern (¡Bege 
burdjS Beben folgen! 

Matte ni fä upplefva mänga lika lyckliga 
dagar! 

SOiögett Sie »tele ähnliche giücfiicije Tage 
erleben [bürfett]! 

Mä detta vara ett godt tecken för fram-
tiden! 

dRöge bieS ein guteS $orgeicijen für bie 
gufunft fein! 

Matte allt gä lyckligt ocli väl! 
9Röge atteä glüdlich unb gut oerfaufen 

[gehen]! 
Jag skulle önska, atfc jag snart matte 

! fä slut pä detta länga arbete. 
geh möchte roüitfchen, baff biefe fange Strbeit 

batb ein ©itbe nehmen möge. 
Det vore önskvärdt, att du mätte taga 

(ober toge) dig mera. i akt. 
©S märe münfcheiiSroert, baff bu biefj mehr 
• in acht nehmen mögeft. 
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Mätte ingen olycka ha t räffa t gössen! 
dRöge fein llngfücf bem Knaben gugeftoffen 

fein! 
N B ! Mä fann jeboch nicht roie baS beutfdhe 

mögen ftatt eines PerbumS beS (¡BünfdjenS 
ober (¡Bottens angeroanbt roerbeit. dRan fann 
alfo nicht baS mag ober möchte in ©äffen roie 
ich mag ihn nicht f ehen , ich möchte ihn 
[et) en biird) entfpredjenbe gönnen oon mä 
überfeffen. ©S foffte in biefent gälte im 
<5d)roebi[cheit heißen: j ag vill inte se lionom, 
jag skulle gärna vilja se lionom. 

(¡Beitere 8 e i f p i e l e : 
J a g skulle gärna vilja göra en resa tili 

Sverige. 
geh möd;te gerne eine (Reife itadff ©chroebeit 

madfjeu. 
J a g vill inte röka pä fastande mage. 
geh mag nicht auf nüchternen dRagen 

raudhen. 
J a g tycker ej om att vänta länge, 
geh mag nicht lange roarteit. 
När jag arbetar, vill jag inte gärna bli 

störd. 
(¡Beim id) arbeite, mag ich geftört 

roerbeit. 
J a g är inte lifvad för at t gä pä tea tern 

i afton. . 
gdj mag heute abenb nicht tnS Theater 

gehen. 
Spelar ni gärna biljard (6tl-jä''rb) ? ' 
dRögeit Sie gern Siifarb fpieten? 

b) S iu f fo rbe r i tng , 8 o r f d f ) r i f t ober 
gefefffidhe (öef t immitng, g . 8 . : 

Mä du alltid komma ihäg denna regel! 
2Rögeft bu bid) ftets biefer (Regel erinnern! 
En värnpliktig mä icke lämna landet 

utan konungens tillständ. 
©in SBehrpflidjtiger barf baS Sanb nidjt 

ohne beS Königs ©rtaubuiS oertaffen. 
Aro omständigheterna myeket mild-

rande, dä mä tiden för s t raffarbetet 
nedsättas. 

©inb bie Umftänbe fehr tniibernb, batut 
fann bie 3eit ber ©trafarbeit herab· 
gefefft roerbeit. 

Dessa brott mä icke allmän äklagare 
ätala. 

(¡Segen biefeS (BergeheuS barf ber S t aa t s · 
anroatt bie (Auflage nicht erheben. 

c) ©ine ©inräumiutg ober ©rfaubntS , 
8·»·: 

Mä vara. 
(@S) mag fein. 
Därmed mä vara hur som helst . 
Tamit fei eS, roie eS motte. • 
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Du mä gärna lämna mig ensam. 
Du magft mife immer [gern] allein laßen. 
Har jag bara fätt säga lionom adjö, 
mä han gärna resa, n'är han vill. 
2Senu ife fem nur Abiett fjabe jagen 

föunen, mag er meinetwegen [gern] reifen, 
wann er will. 

När man blott gör, 'hvad som är rätt 
och godfc, mä människor säga, livad 
de vilja. 

2öeitn man nur tut, was reifet unb gut 
ift, mögen bie Atenffeen jagen, toaS fte 
wollen. 

Det mä du gärna göra. 
DaS magft bu meinetroegen [gern] tun. 

d) ©tue » e r m u t u n g , 3 .» . : 
•Det mätte vara nägot fei pä linjen, 

eftersom jag inte kommer fram. 
©S inufj irgettb ein. Sittieufefjler fein, ba 

ife uifet gur Telepfeonftatiou [oorwärtS] 
fommen fanit. 

Det mätte vara en präktig karl. 
DaS inufj ein präcfetiger Alettfife fein. 
Det köttet mätte smaka hra. · 
DaS gfeiffe mttfj gut ffemecfen.' 
Det mätte inte vara sä svärt, som man 

pästätt, att lära sig ryska. 
@S mufj (bocfe) triefet fo [ferner fein, Rufftffe 

311 lernen, wie man behauptet feat. 
Med flit och förständ mätte det väl 

läta göra sig. 
Actt gleifj unb »erftanb bürfte eS wofel 

3U erreifeeit fein, 
e) ©twaS $rag l i f ee3 , worin jebofe eine 

gewiffe Hoffnung liegt, 3 .». : 
Det mätte väl inte ha liändt honom nâ-

gonting, efter han . dröj er sä länge 
borta. 

©S ift ifem bofe wofel ttifetS paffiert, ba 
er fo lange ausbleibt. 

Han matte väl inte -vara sä dum, att 
han gär och talar om, hvad lian nu 
tänker pä. 

©r bürfte wofel tiifet fo bumm fein, jefet 
barüber 31t fprcfeeit, waS er jefet oorfjat. 

Jag mätte väl ha räknat rätt. 
Sfe mufj bofe root)! rifetig gerefetiet fjnben. 
Du mätte väl inte komma för sent till 

tàget? 
Dit lommft bofe wofet ttifet 3U fpä t jum 

Zuge? 
f) ©twaS Dafeingeftel l teS, 3 .» . : 

Du mä be sä myeket som helst, sä 
kan jag ändä ej hjälpa dig. 

Du magft bitten fooiel, wie bu wiftft, ife 
fann bir bofe triefet feelfen. 
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Jag är säker pä (om) att han gjort det, 
han mä nu tillstä eller neka. 

gfe bin. iibersettgt bnoott, bafj er eS getan 
feat, ermag eS tutit gefiefjett ober leugnen. 

Därmed mä nu vara hur som helst, 
det har intet inflytande pä mitt beslnt. 

@S mag fife ittttt bamit wie attfe immer 
oerfealten, aber auf meinen »effelufj feat 
baS feinen ©ittflufj. 

g) Z'i oerallgemeiuerten Aelatiofäfeen, 3.». : 
Hvad jag än mä göra, sä är det dig 

aldrig tili lags. 
2BaS ife aufe tun mag, fo ift es bir bofe 

niemals refet. 
Jag är beredd att möta hvad som än 

mä komma. 
Zfe bin bereit, (allem) 31t begegnen, toaS 

aufe fommen möge. 
Ii) Sfeliefjlife wirb mä tu finalen Säfeeit, 

gemöfenlife bl!r(fe d e t (att)> 
geleitet, gebraufet, 3 .» . : 

Hedra din fader och moder pä det dig 
mä väl gä, och du mä länge lefva pä . 

• jorden. 
©fere beitten »ater tttib beitte Alutter, bamit 

eS bir toofef gefee tttib bu fange tebeft 
auf ©rbeu. 

Luftseglaren har vid'tagit älla försiktig-
hetsmätt, för att han mä vara säker 
om att lyckas. 

Der Suftffeiffer' feat alle »orftfetSmajj« 
regeln ergriffen, bamit er ftfeer fein fattit, 
bafj alles gelingt. 

Lokomotivföraren .mäste stanna täget, 
för att den lille ej mätte bli öfver-
körd. 

Der Sofomotiofüferer mußte bett Z«S «»= 
fealten, bamit ber Kleine nifet überfaferett 
würbe. 

Gudarne äto af odödliglietens äpplen, 
pä det-de alltid mätte förblifva unga. 

• Die. ©ötter afjen oon bem Apfel ber Un-
. fterblifefeit, bamit fte ewig jung blieben. 
B. DaS beutffee gern mögen tftburfe tycka 

om, lieber mögen bttrfe tycka mer (bättre) 
om ober föredraga miebersugebett, 3 .» . : 

Zfe mag nifet gern ffemebiffeen ¿ttuffe 
trinfett. 

Jag tycker inte om att dricka svensk 
punscli. 

Qfe möfete lieber ¿unffe als »ier trinfen; 
J ag skulle föredraga (jag föredrar) 

punsch framför öl. 
(Spielen Sie. lieber ASfeift als Sfeombre? 

Tycker ni mer om att spela whist än 
l'liombre? 
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C. At! 6loffe SBenbung ber £öflißfcit fann 
ba§ fßroebifße mü nißt roie mögen nngeroanbt 
werben, 3 .». : 

©age iffm, er mößtc boß fommett. 
Säg honom, att lian är snäll och kommer. 

D. »011 bem H¡íf!oerbitm mâ, mâtte ift 
ba! felbftänbige Reitroort mâ, mâdde, mâtt = 
f i ß befinbcu roo!)! 3U unterfßeibcn, 3.». : 

Hur màr ni? 
Sffiie befinbeit ©te fiß? 
Jag mâr inte v;ll eíter kalaset i gâr. 
Noß ber ©efetlfßaft geftcrii befinbe iß 

miß nißt roof)!. 
Jag mâdde illa, första gângen jag drack 

punsch. 
«Kir tourbe übet,, al! iß ba§ erftemal 

»hutfß traut. 

II, mäiule, manne. 10. man 
Man, münde, manne fittb in ber heutigen 

©praße ttoß gebliebene Rormen eine! früher 
gebraußtcn, jefft oeralteten »erbttm! mit ber 
»ebeutung mögen. 

A. man fomntt nur sufammeit mit tro 
glauben cor, 3.». : 

Mün tro det? 
SP es mögliß? SBirfliß? 
Lefvor lian ännu, man tro? 
Sebt er ttoß, glauben ©ie? 

B. münde (urfpriingliß Rmpcrfcftinn poit 
man) fteht in berfelbeit »ebeutung bei nnbereit 
Reitroörtem. ©! gibt jeboß ber Nebeniart 
einen altertümfißen Anftriß, ttnb roirb be!« 
halb faft immer in ber llmgmtg!fproße nur 
fßeräroeife gc6raußt, 3.».: 

Hvad münde detta betyda? 
2Bn! fann toohl (moßte) ba! bcbcuten? 
Hvad münde blifva (ober: varda) af det 

barnet ? 
2Ba! mag au! bem Kiitbe werben? 
Hur saken an münde (mü) utfalla, är jag 

beredd att bära följderna, 
3QBie auß bie ©aße ausfallen mag, bin iß 
bereit, bie Roigen 311 tragen. 

Prisdomarna begäfvo sig skyndsammast 
tili malet iör att afvakta de ting, som 
komma münde. 

Die «ßreiorißter 6egabeu ftß eiligft att ba! 
Riet, um bie Dinge ab3iuoarteu, roelße 
fommeit mößteit. 

C. Münne ift auß 001t bemfelbeu »erbaut 
rote man ttttb münde. @S ift jeboß nißt mehr 
at! »erbttm auättfeheit, fonberit oielmehr al! 
fragettbe! Aboerb, ba! bem bettifßen „obroohl" 
eitifprißt, 3. » . : 

Münne det? 
SBirfliß? 

© r a m m a t i f ) 

Münne den sjuke kommer sig? 
©ollte ber Kraule ftß erholen? 
Münne han reser? 
©ollte er reifen? 
Münne han redan bar kommit? 
»ielleißt ift er fßon gefommen? 
Münne det gâr nâgon bât tili Göteborg 

i dag? 6 

©efjt toohl faerite ein Dampfboot naß 
©otenburg? 

Ar han sjuk münne? 
Sft er oietieißt front? 
Vill ban münne nügot? 
»ielleißt will er toaë? 

11. mäste 
entfprißt müffcit ttnb bc3eißnet Rroang, Not« 
toenbigfeit ober togifße ©ßhtfffolge; 3 .» . : 

I fara att blifva omringad mäste Banér 
skyndsamt anträda ütertüget. 

S"t ©efnhren, umringt 31t werben, muffte 
»aiter eiligft beu Jtücfgug antreten. 

Alla människor mäste dö. 
Alle DNenfßen müffeit fterbett. 
Für- knopparnes utveckling under vüren 

mäste björken hosten förut samla 
näringsämnen. 

Rur ©ntroicfehing ber Kno!pett im Rrütj« 
ling müffeit bie »irfen im Herbft suoor 
NahrungSftoffe in fiß aufnehmen. 

Jag müste snart företaga en längre resa. 
Rß muff baib eine längere Neife unter« 

nehmen. 
Trianglar, som hafva samma bas och 

ltöjd, mäste vara lika stora. 
Die Dreiedfc, toelße biefelbe »a f i ! ttttb 

Höhe hoben, müffen gleiß groff fein. 
Du müste vänta, tills din tur kommer. 
Du mufft toarteu, bi! bie Neifje an biß 

fomntt. 
Han skadade sig sä illa, att benet müste 

aftagas. 
©r oerleffte fiß fo fßtoer, baff ba! »ein 

abgenommen roerben muffte. 
Pü resor müste man alltid vara försiktig · 

i alla afseenden. 
Auf Netfeu muff matt ftet! in jeber »e= 

Stehung oorftßtig fein. 

12. p l ä g a = pflegen. 
beseißuet, 10a! in ber Neget gefßief)t; in ber 
Umgattg!fpraße roirb bafür bruka gebraußt, 
3.».: . · ' 

Riksdagen plagar afslutas omkring den 
15 maj. 

Der Neißüag pflegt um beu 1. 2Nai 
herum gefßloffeit 31t roerbett. 

408 — 
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Kungen pliigar resa tili Norge minst en 
gäng om äret. 

Ter König pflegt roenigjtenS eiitmai im 
gafjre uac§ 9f'orroegen gu reifen. 

13. l ä k a . 

A. Turd) r&ka roirb ba§ jitfäHige ober uit= 
»orljergefcf)euc ©intreten eineS ©reigitiffeS aus· 
gebrüeft. gm Teutleben faint man biejes Hiff§= 
»erbunt nicht burci; ein geiiroort roiebergeben, 
fonbern man muß, um eS 311 iiberfeffen, git einem 
Siboerb ober gu einer Umfdjreibuiig feilte gu= 
flucht nehmen; 3. 8 . : 

Brefvet räkade ligga öppet pä bordet. 
Ter 8rief blieb (uiroerfeheuS) offen auf 

bem Ti|d;e liegen. 
Jagräkade varaborta, dähaD kom tillmig. 
gel; mar gnfätlig nicht 311 Haufe, als er 311 

mir fam. 
Hau räkade stöta omkull stolen, da lian 

reste sig. 
©r hatte baS 9Jiißgefd;icf, beu ©tuf)! um· 

guftoßeu, als er fich erhob. 
B. 3tebeuSarten, iit iiieldffen räka ein fe(6= 

ftänbigcS 8evbum ift: 
Han räkade emellan vagnarne. 
©r geriet groifdjen bie 2Bageit. 
De ha räkat i djup fattigdom. 
©ieftnb in bittere Sirmut geraten. 
Huset räkade i brand. 
TaS Hau§ geriet iit 8ranb. 
Diskussionen räkade in pä afvägar. 
Tie TiSfuffioit geriet auf 3lbroege. 
De räkade i gräl med hvarandra. 
©ie gerieten miteiuanber in ©treit. 
Pä sin resa tili Italien räkade han illaut. 
Stuf feiner Steife itad; gtalieu erging eS 

ihm fd;[edjt. 
Vi räkades i Stockholm förra äret. 
2Bir trafen uns im oorigen gahre in ©tod· 

holm. 
. Parväl, tills vi räkas härnäst. 

Stuf SBieberfehen! 

14. skola. 
Skola roirb gebraucht 
1. um baS guturum 311 bitben. TaS prä= 

fenS roirb oft anfiatt beS mit skall um· 
fdjriebeuen guturumS gebraudjt. 8ei|piele: 

Nästa är skall jag resa (reser jag) tili 
Frankrike, och dä jag kommer -till-
baka därifrän, skall jag ha ett minne 
med mig ät dig. 

gm nächfteu gnljre roerbe ich »ach graut· 
reich reife«, unb roemt id) troit bort 3urüd· 
fehre, roerbe ich e ' n e ©rinnerung für bidj 
mitbringen. 
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I morgon skall den nya pjüsen uppföras. 
DJiorgeit roirb baS neue ©tiief aufgeführt 

roerben. 
I dag skall jag arbeta bela dagen, men 

i morgon skall jag hvila ut. 
Heute roerbe id; ben gmt3eu Tag arbeiten, 

aber morgen roerbe ich ausruhen. 
2. um eine 31b)id)t, ein „(Bollen" auSsu· 

britcfeit, 3 .8 . : 
Skall inte din bror öppna egen affär? 
(Birb bein 8ruber nicht (ein) eigenes ©e· 

fchäft eröffnen? 
Da flickan kom bem och skulle lämna 

pengarne tili modern, markte lion, att 
hon tappat dem. 

SllS baS 9Räbd;en heim fam unb baS ©elb 
an bie (Dtutter abliefern roollte, geroahrte 
cS, baß cS baS ©elb oerloren (rotte. 

J ag skulle just gä ut, dä han kom. 
geh roollte gerabe ausgehen, als er fam. 
J ag skall jus t i dagarne fara tili Malmö. 
gd; roitt eben in biefen Tagen nad) SJtalmö 

fahren. 
3. uro eine Pflicht, Potroeitbigfeit, Por= 

fdffrift, geftfeffnug 311 begeidhnen, 3. 8 . : 
Du skall hedra din fader ocli din moder! 
Tu follft beiiicn 8ater unb beine SJcutter 

ef;ren! 
Du skall icke dräpa! 
Tu follft nicht töten! 
Du skall lyda ditt samvetes röst. 
Tu follft ber ©timme beineS ©eroiffeuS 

gehoriffen. 
Det ena du vill, det andra du skall. 
TaS eine bu roitlft, baS aubere bu follft. 
Regeringsärendena skola inför ko-

nungen i statsrädet föredragas och 
dar afgöras. 

Tie 3legierungSgefd;äfte foflen cor bem 
König im ©taatSrat oorgetragen uitb 
bort entid;iebeu roerben. 

Arbetena skola vara afslutade före (den) 
första maj. 

Tie 31rbeiten foHen oor bem erfteu (¡Rai 
abgeid;loffeu fein. 

I ordförandens fränvaro skall vice ord-
föranden leda förhandlingarne. 

gn Slbroefenljeit beS Porfiffeuben foll ber 
groeite Porfiffenbe bie Perhanblungeit 
leiten. 

4. in berfelben 8ebeutung rote l ä r a = fottett. 
8gl. oorigen 8rie( 467,8,a 5 . 8 . : 

Han skall hafva arbetat myeket. 
©r foU oiet gearbeitet haben. 
Han skall komma i morgon, har j ag 

hört s'ägas. 
©r foll morgen fommen, habe ich fageu hören. 
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Han skulle vara mycket rik, päsfcod 
man pä den tiden. 

(Er fottte feßr reicß fein, Behauptete man 
311 jener Qeit. 

Till Europa skall silkesfjärilen haiva 
kommit under medeltiden. 

Der ©eibenfcßmetterling foii im ¿Kittel» 
alter nacß (Europa gefommen fein. 

Eolket berättar, att drofctning Onuna 
skall ligga begrafven under en sfcen-
häll, och att hon skall liafva gifvit 
Omberg dess namn. 

DaS »olf ergäßlt, baß bie Königin Dntma 
unter einer Steinplatte hegrahen fein fotl, 
unb baß fie bem »erge Dmherg beit 
¡Kamen gegeben· ßaben foll. 

Han skall vara afrest. 
(Er foll abgereift fein. 

5. ftatt be§ KonjuuftioS in ©äßen, bie eine 
»ebingitng oorauSfeßeu, 5 .». : 

Om jag künde, skulle jag hjälpa dig. 
2Bemt icß lönntc, mürbe icß bir ßelfen. 
Om visen icke vore inne i kupan, skulle 

alla bina störta ut für att söka den. 
¿Benu bie »ieuenlönigiu uicßt im Korhe 

märe, mürben alle »ienen hinausfliegen, 
um fte 31t fließen. 

Huru gär na skulle jag ej velat stanna 
hemma ännu ett par dagar. 

¿Bie gerne mürbe icß nießt itocß einige Tage 
311 §aufe geblieben fein. 

I sädant fall skulle alltsä ingen hjälp 
vara att vänta. 

Qu folgern galle mürbe alfo feine .<oü[e 
311 erroarten fein. . . 

Jag skulle göra pa annat satt, om jag 
vore i ditt stalle. 

Qcß mürbe eS nnberS oerfueßen, roenn icß 
an beiner ©teile märe. 

476. Skriföfning tili hjälp. 
verben. 

(gortfeßung oon 468.) 
22. ©ern [ba§], — 23.»itte, geßen ©ie [ein 

toenig] oorauS; icß fomme gfeieß nacß. Qd; will 
nur einem greunbe »efeßeib fageit, roo icß 
bleibe. — 24. Da« ift [mar] ein fcßöner »lief 
oon ßier nacß bem (Sßor oben! Der Stimmung, 
bie über bem ©augeit rußt, werbe idß midß 
immer erinnern. — 25. ©0, jeßt bin icß wieber 
ba [ßier], — 26. »itte, fagen ©ie mir, warum 
liegt baS Sßor fo ßotf;? — 27. DaS rüßrt 
oon ber ©ruftfireße ßer, bie unter bem Sßor 
liegt, »ei einem »rofefforenbegräbniS fteßeu 
bie ©tubenten [gewößnlidß] bort auf ber mit 
»äumen unb »lumen reieß gefcßmüdteu Treppe 

unter ißren SanbSmonnfdßaftsfaßnen. ©ie 
fönnen fidß oieHeidßt oorftellen, baß bieg ein 
präeßtiges »ilb ift, wenn bie ©tubenten audß 
leinen ¿BicßS tragen, wie bei Qßnen in Deutfdß» 
(anb. §inter bem Altar pflegt bann audß ber 
©tubentengefangoerein eine ¿Kotette ober äßn» 
licßeS ab3u f iugen , was [eS] ooti bort feßr ßübfdß 
Hingt. ¿Bir wollen gteiiß nacß bem Sßor 
geßen. — 28. Aber wie fcßön gefdßnißt finb 
nießt bie Sßorftüßle! — 29. Qa, fie finb alt; 
ße finb (noeß) au§ ber fatßolifdßeit feit ge= 
blieben. — 30. Am Snbe ift bie Kircße itocß 
in berfelßen »erfaffung wie 31t ber feit. — 
31. Acß nein, ©ie war 311 ber feit gewiß 
nießt. mal gaii3 fertig. ¿Kau fagt üßrigenS, 
fie werbe [wirb] nie fertig, ©eßeit wir 
in bie ©ruftfirdße hinunter; bort werbe idß 
Qßuett bie alte ©efcßidßte ergäßlen. — 32. (Es 
wirb einem ja gang uußeimlicß gumute unter 
beit oieleit ©arfopßageit unb ©rabfteiiten. — 
33. Kommen ©ie ßterßer unb befeßen ©ie 
biefe ßeiben »feiler ßier. Auf bem einen ift 
eine weiblicße gigur mit einem Kinb ßeraus» 
geßaueu, auf bem anberen eine männlidße. 
©ie follen einen ¡Kiefen ginn unb feine grau 
oorftellen. ginn foll bie Kircße auf Auf» 
forberung be§ ßeiligeu SaurentiuS, beS ©cßitß= 
patronS ber Kircße, gebaut ßaben. Als Soßn 
ßatte er aber fieß bie beiben Augen be§ 
^eiligen auSbebungen. ¡Kur memt ber ßeilige 
SaurentiuS beu ¡Kamen be§ ¡Kiefen ßeraitS» 
befommen fönnte, würbe gtnu auf ben Soßn 
oergidßten. Sine« AbenbS ging SaurentiuS auf 
bem Allerßeitigcnßüget fpagieren; ba ßörte er 
aus bem fernem be§ £ügetä ein ¿Biegeulieb 
fingen [gefuugen werben], beffeti §auptinßalt 
war: „¿Korgen, Kinb, wirb bir ¡Bater ginn bie 
¿lugen be§ ßeiligeu SaurentiuS mitbringen." 
groß eilte SaurentiuS gur Kircße, wo ginn 
eben bie leßte §atib an ben Turm legen wollte, 
unb rief: „ginn, ginn! jeßt weiß idß, wie 
[was] bu ßeißt!" ginn würbe außer fidß oor 
[oon] ¿But, ging mit feiner grau gur ©ruft» 
fireße unb fdßwur: „¡Kie wirb' bie Kirdße fertig 
werben." »eibe umfaßten bie ^auptpfeiler, 
wollten bie Kirdße umftiirgen. fen fetben Augen» 
btid würben fie aber 311 ©teilt. — 34. Unb 
bieg follte ginn unb feine grau fein? — 
35'. ©elbftoerftänblidß. feifolge be§ gtucßeS 
ift aber bie Kircße audß nie fertig geworben. 
§eute feßleit nodß bie ¿Katercien im Sßor» 
gewölße. — 36. DaS ift [war] eine intereffante 
alte ©efdßicßte. SS ift [war] boeß ein ©lüdf 
[311 rooßl], baß wir bie alte Kirdße feßen 
ioimten, unb baß wir eben ©ie auffingen, unS 
ßerumgufüßren. - k 
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en pastor s. H I (pä*fHÖR) ¿aftor 
liemma adv. (ßrnt-a) 31t Haufe 
ta emot · »efitcße an= 

neunten, empfangen 
höra efter v. H (ßö*-Rä) ftcß erfunbigen, 

fragen ttacß 
tala vid (med) nägon einen fprecßett 
stiga pä ßereiutreten, 

uüfjertreten 
strax adv. (fjtRafß) gleicß 
en p o j k e s. I I ( p o f - f 6 ) 3>uuge 
stä tili m e d nagon einem geßen 
en tur s. oßne pl. (tön) ©lücf 
räka v. I. (Rö'-fö) finben 
följa m e d v. H (fBl-ja-me') mitgeben, be= 

gleiten 
hindra v. I (ßtYt-bRÖ) feiuberit 
tacka v. I (täY-a) banfett 
gängen adj. (göYt8-ett) »ergangen, 

»erfloffett 
en t id s. I H (tfb) Zeit 
fä v. oreg. (fö) erhalten, be= 

fommeit 
• e n p l a t s s. H I (piatfj) ¿laß', ©tettiutg 

s t a n n a v. I . (jjtdYt-a) bleiben 
l i jä lpa v. H (iaY-pa) ßelfeit 
on f a ( d e ) r s. V (fäR) Rater 
t y c k a v. H (tüY-ä) meinen, finben 
s e s i g o m ftcß ßerumfeßett 
en v ä r l d s. n (toSd)) 9Belt 
t y c k a o m lieben, gern feßeit 
för a l l d e l (föR-ctY-be'l) getotfj 
ö n s k a v. I (ö ta - f j fa ) nmuffeeit 
g l ö m m a v. H (gl5*m-a) »ergeffeu 
lära s i g v. I I ' ((iT-Ra-fjäi) lernen 
framför al l t »or ailem 
et t b a r n s. V (bäm) Kittb 
när konj. (hör) als, toetttt 

(als <j. bcr Zeit) 

p r ä k t i g adj. (pRaY-ti) präcßtig, bra» 
d u k t i g adj. (beY-ti) tücßtig 
kjälpa fram »orroärtS ßelfeit, bringen 
o r d n i n g s. H '(¡T-nuu0 ob. Drbnung, 

ö>b-jttn9) Reiße 
du i din ordning jeßt, roo brt an bie Reiße 

fommft 
livar i sin ordning [jeber] nadß ber Reiße 
svür adj. (fsroÖR) fcßtoer 
vara som nägon nit ber ©teile einer ¿erfon 

fein 
ta r e d a pä attSfittbig macßett, erfragen 
et t h e m s. V (ßem) Heim, HauS 
farlig adj. (fV-di) gefäßrlicß 
reda sig v. H ( R r - b ö - f j ä i ) ficß 31t ßelfett 

toiffen, auSfommeu 
nog adv. . (nüg) geroijj, ftcßer 

bortkommen adj. (böM-föm-ett) auf bett 
Kopf gefallen, unbeßolfeit 

vara ruter i ( R « r - t e R ) baS Hel'3 auf 
ber ridßtigen ©teile ßabett, euergifcß feitt 

eljest adv. (aY-jefjt) fonft 
en skillnad s. H I (fcßtY-näb) Uutetfcßieb 
öfvermodig adj. (ö^-to^-inü-bf) übermütig 
det förstäs (be-fo-rfjto'fj) »erfteßt ficß 
folk s.Y . (foil) «Bolt, Seute 
en mamsell s. I H (mant-jja'l) friißeralS Xitel: 

^rättleiit; fcßerjßafte gerittgfcßäßeube ' 
. «Bejetcßnimg oerjärtelter Knaben 

snäll adj. (final) artig, gut 
allt adv. (alt) getoifi (oftun= 

. überfepar) 
sköta sig v. I I (fdjöMa-ßäi) bra», tüdßtig 

feitt 
sköta oerricßten, tun, 

pflegen 
föräldrar pl. (föR-a'l-bRaR) ©Iterit 
en glädje s. oßtte pl. (gla*b-je) Zreube 
medge (-gifva) v. IV (mPb-je) gitgeben 
klok adj. (ftüf) flug, gefcßeit 
afslä v. oreg. (äYu-fjlö) ableßttett 
ett anbud s.Y. (äYt-büb) Anerbieten 
handla v. I (ßctYtb-lö) ßaubeltt ' 
böra v. oreg. (bö^-Ra) feilen 
ett väsen s. oßtte pl. (t»är-ffett) · Särm, Rumor 
göra väsen af nägot (otel) AttfßebenS »01t einer 

©aeße macßett 
s ami as • v. I (fja'm-Iajj) ftdß »erfammeltt. 
ge sig v. IV (ier-föi) ttaeßgeben 
i första taget 3uerf t , erften 

• · ©treicßS 
ett tag s.Y (tag) ©riff 
en kusin- -s. V. (fe-feilt) «Better 
synnerligen adv. (fjuYt-eR-ti-en) feßr. 
begäfvad adj. (be-giF-roab) begabt 
förläta v. oreg. (fö-rlör-ta) Geheißen 
falla igenom v. oreg. (fäI-ä-t-jer-itom) bnrdp 

fatten 
en e x a m e n s . pl.-ina (af-ffä" ,-nteu) ©gamett 
i g e n adv. (t-j|aru) toieber 
p r a t a v. l. (pRäMa) rebett, q'untfcßeit 
o m cj. (om) roeutt • 
i t i d ' (i-tf'b) 3ur Zeit 
e n o r s a k s . H I ( ö ^ j j ä f ) Urfeld)e 
ett bre f s . V (bReto) »rief 
räka nueß: piredjtftnben 
g ä m e d n ä g o t ettoaS bringen 
d u k a n v a r a s n ä l l o c h g ö r a bitte, tue 

©djretbitbuttg 31t ben HilfSoerben biefes » r ie fe ! . 
1. ¡3ft ber.(Herr) ¿aftor 31t Haufe? — 2.$a , 

id) metfi aber nidßt, ob er »eftteße annimmt. — 
3. »itte fragen ©ie naeß; icß möfete ißtt gern 
fpreeßen. — 4. g a , bitte treten ©ie ttäßer; 
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ber Paftor fommt gleich. — 5 · ©uten Tag, 
gunge, wie geht es bir? gcff wollte eben 
hinausgehen. — 6. geh fann ©ie ja begleiten, 
¿err Paftor, fo habere id; ©ie nicht. — 
7. (Sern [bas]; fomm, [fo] gehen mir! 9ta, 
n>a§ roollteft bu? — 8. [ga], ich "JoHtc ghnen 
für bie oerftoffene geh berufen, unb ]o wollte 
ich Sibieu fagen. — 9. SIbieu fagen? 98ohin 
fottft bu beim reifen? — 10. [ga], idf> h"be 
(eine)©tettung in Kräflinge befommen unb muff 
fdjott heute nachmittag fahren. — 11. «Rein, 
bu fotlteft ja gu Haufe bleiben unb beinern 
Pater helfen, — 12. ga, wir meinten aber, 
[baff] eS fei beffer, id; tarne heraus unb 
fäffe niidh ein biffdjen in ber SBelt herum, 
ginben ©ie eS nicht gut, baff ich reife« foH? 
— 13. ©ewiff, meinetwegen [für mich] magft 
bit [gern] fahren. TaS eiitjige, was ich tun 
fann, [bas] ift wünidjen, baff eS bir 'in 
[auf] beiuer neuen ©tellung gut gehe, unb 
baff bu niefft bort bas ©ute »erfernen mögeft, 
ronS bu [hier] gu Haufe gelernt ijaft. SRögeft 
bu »or altem nie »ergeffen, Kiitb, toeiut b« 
herauSfommft, baff bu [hier] gu Hanfe beuten 
braoeit Pater unb beiue tücfftige SRutter fjaft, 
bie bieff »onuärts gebracht haben, unb benen bu 
jefft, roeim bie (Reihe an bidj fommt, helfen 
nutfft, baff fte eS nidR gu fchroer auf iffre 
alten Tagen haben [befommen]. Keitnft bu 
beit, gu bem bu fommen follft? — 14. 9tein, 
mein Pater hat ihn aber einmal »or ein 
paar gahren getroffen. — 15. [ga], rfröge 
eS bir nur nid)t [djledjt gehen. SBenit ich 
an ber ©teile beiueS Paters geroefeu wäre, 
würbe id; ntich genau erfunbtgt haben, in was 
für ein ¿ a u s bu fominft. — 16. Sich, baS ift 
bod; wohl nicht fo gefährlich- geh werbe mir 
gu helfen niiffeu. 3Rau ift [matte] bodff roofjl 
'nicht fo unbeholfen! — 17. ga, baS ift recht 
»ort bir. ©in gunge muff immer baS .jperg 
auf ber richtigen ©teile haben, fonft wirb 
[eS] nichts aus [oon] ihm; eS ift ein Unter· 
[dfjieb gmifdhen bem unb übermütig fein. — 
18. Perfief)t [ich, aber nie foU man wie ©mil 
fein. Tie Beute mögen »on if;m fagen was 
fie wollen, ich meine aber, baff er eine SRamfeH 
ift. — 19. ga , man fann auch.gu artig fein, 
gefftmuff ich hiei'· hineingehen, [fo] nun miiffeii 
wir [geroiff] Sebewohl fagen. ©ei nun bra» 
unb tüchtig unb werbe ein tüchtiger Plann, 
ber feinen ©Itern greube macht. — 20. ©r 
muffte guftehen, baff er Unrecht getan habe. 
— 21. Per muff nicht gang gefdjeibt fein, ein 
fotcffeS Sfnerbieteit abgufchlageu [ber ein ... ab» 
fdjlägt]. — 22. Plag fein, baff id> in biefer 
©adpe nidht fo wie idf; hätte (tun) follen, 
gehanbelt habe, aber ich finbe, baff eS bodj 

O r d l i s t a ) 

nichts (nicht wert) ift, fo »iel SiufhebenS beS= 
halb gIi machen. — 23. Ob er roirflich hörte, 
baff wir uns hier »erfammeln rooliteu? 
24. ©r pflegt nicht berjenige gu fein, ber elften 
©treicffeS nachgibt. — 25. geff fam bagu, gu 
fagen, baff fein Petter nidht fo feffr begabt 
war, unb bas »ergibt er mir nicht. — 26. ©r 
foll ja jefft roieber burch baS ©jameit ge· 
fallen fein. — 27. ©r foRte um mich fo fe^r 
[»iel] reben. — 28. (28ie wäre eS), wenn 
idh morgen nach 3Ralmö führe? — 29. geh 
möd;te gern fommen, weint ich mir Seit hätte. 
— 30. SBeitit ich mir jur Seit läiue, bann [fo] 
bitte, fage bu bie Urfacfje! — 31. Hörft bu, 
gohann, bring [mir] ntai biefen Prief gur 
Poft! — Sich, Sieber [bu], er ift gu «ein, er 
finbet nicht. 

477. Ordlista. [246] 
A et t a l lmogc- (aY-mü-ge- PauernhauS 

h e m s.Y (jent) 
e n a l l m o g e (äY-ntü-ge) Pauernftanb 

s. ohne pl. 
a l l t n o g adv. (äYt-nüg) .genug, lurg 
en a l t a r t a f l a (SY-taR- Slltargeinälbc 

s. I täto-Ia) 
e f t a l t a r e s . I V (äY-tä-Re) Slltar 
ett a n l a g s.Y (SYt-läg) Slntage, Pe r · 

aitlagung 
en a n s t ä l l n i n g (aYt-ff täl-mn8) ©telluug, 

s. I I . Tienft 
a v a n c e r a tili (S-i»än8-ffe''-Ra) eS gu etroaS 

n ä g o t v. I br ingen 
B b e g i f v a s i g (be-jF-wa) fiel) begeben, 

s. IV ge[d)ehen 
ett bekynner (be-td;ürnt-eR) Kummer 
b e l a m r a v. I (be-larm-Rä) befchroereit, 

beiaften 
b l y g adj. (blüg) fdhüdhlerit, 

»erfdhämt 
b l ä n a n d e adj. (6lö"-nän-be) bläulich 
blä adj. (blö) blau 
en bok s. I I (büf) Pucfje 
eil bok s. U l f (büf) Puch 
e # b o k t r ä d s . V ( b ü Y - t R ä b ) Puchenbaum 
ett bonde t j ä l l (büYi-be-tdjal) Pnuern· 

s. V häu§cheit 
en b l i rgn ing (bäYtj-iitii8) SlitSfommen 

s . 'ofpie pl-
b ä r g a s i g v. I (bäYt-jä) feilt StuS· 

fommen haben 
b ö l j a n d e adj. (böY-jäit-be) roogeitb, 

roallenb 
d d i t t i l ls adv. (bFt-tilff) bis baljin 

ett d r a g s.Y (bnäg) f]ug 
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E en e levskolá (e-íéYu-ffíü-la) Scigli e 
en elev s. HE (e-le'tti) Schiller 
en episods. I l i (e-pt-fsü'ö) ©pifobe, 

Abfcfjnitt 
E en flicka (fííY-d) Nìcibcfjcu 

f o r n adj. (füm) alt, eljentaíig 
framstamma (fRa'nt-fjtain-a) t)eri>or= 

v. I ftottem 
en f i i rg s. I H (faRj) Rarbe 
ett fö ren iá l (fö''-R e-m5í) ©egenftanb 

s.Y 
förf lyt tadarf / ' . ( f ö R - f í ü l - a b ) oerfeíjt 
en f ö r k o f r a n (fÖR-fo 'tu-Ran) ©ebeifjcu, 

s. ohne pl. Rortfcí)ritt 
í ö r k o f r a sig ( foR-íőYu-Ra) Rortfdjritte 

v. I macién 
för l i igen adj. (foR-l§'-gen) uerfdljamt 
e n förn iögen- ( f öR -mö ' - Díeicíjtum 

liet x. H l geu-hét) 
G en gessili s. H l (je-ffa'I) ©efeH 

en g l ü d j e (glá'b-j6) Rreube 
x. ohite pl. 

g r y e n d e adj. (gnu'-Yt-b®) bammernb 
en g r ö n s k a (gRŐ'it-fffa) ba§ ©ritti 

x. ohite pl. 
en gynnare (jult-a-R6) ©önner, 

x. V ' »efchtt|er 
gynna v. I (jíFu-a) geroogett, 

förberlicf) feitt 
gynnsam adj. (jüYt-ffam) güitftig 
ogynnsam (iV-juti-ffnni) uugüttftig, 

H e n l i andtver - (hcTnt-ttmR- Hattbmerler 
k a r e s.Y ía-Re) 

ett l i and tve rks - (haYtt-maRÍff- §anb= 
göromal s.Y jö-RÜ-mol) roerferarbeit 

en lseders- (í)F-berj3-mau) ©hreitmamt 
m a n s.Y 

en heder (he'-b6R) ©fjre 
s. olpte pl. 

hederlig adj. (heA-be-dt) efaren^aft 
e t t hi inla- (hiYn-ln- Himmet§= 

hval f s.Y roaítu) geroöíbe 
hvülfva v. I I (nuVÍ-roa) roölbeit 
e i ih j i i l t e s . I I (jaY-te) Hetö 
hopvikaz t . IV (fjü'p-iol-fa) t jufammen« 
vika ihopz/.IV (iot-ía-í-f)ü''p) j faliéit 
ettvccks.Y (toeí) Raíte 
l iág s. ofpte pl. (fjög) Neiguttg, ©itttt 
kommá ihàg ftá) eritittern 
liàgkomsts. III (hiTg-fömfft) ©rimterttitg 
liágad adj. (fjö'-gab) geneigt 
lisimta v. I (hcVm-ta) f; olett 
eii liöjd s. n (höib) Höf)e, 

J en j i imnl ike (icVm-It-!e) feinc!gteichen 
' s . H 

jamnlik adj. (ja'm-IH) gleicf) 

K en k a t t u n g e (faY-8n8-e) Kätjßeu 
s . H 

en k l y f t a x. I (fíuj-to) Kluft, Höhle 
ett kons t - (föYtfft-ttiS- Kuiift« 

m a s k i n e r i fßt-ne-Rt) mafßitterie 
k o n s t n i i r s ä t r ä (iöYßt-naß- Kihiftler« 

s. ohne pl. öt-Rö) fehlten, «oerlaugen 
"en &trä ( 5 M r ö ) » e r l a n g e n , 

s. ohne pl. ©elptfußt 
ei£konstiiärs-(föYtfft-naß- aitgehenber 

¡¡nme s. IV atn-ne) Küuftler 
ett ämnex. IV (abn-it®) Stoff, ©egett« 

ftcxitb 
L ledighets- (ÍF-bt-hetfj- freie ©tuube 

s tund s. I I I fftöufb]) 
e n l e d i g h e t x. ohne pl. Rreiheit, «Nitffe 
e n s t u n d x . IH (fjtönfb]) »Beilßen, ©tuube 
en l e fnads - (ieYo-uäbff- £ebeuSbaf)u 

b a n n x. I bä-ttit) 
en l jusg l imt (jöß-g(Tmt) Sißtblicf 

s. H 
lo t ta bor t v.I (löt-ä-bö'rt) oerlofeit 
en lott s. I H (tot) So! 
ett l o t t e r i (lö-te-Rt') Sotterie 

x. m 
lu t a v. I (lüMa) neigen, über« 

hangen 
M en mecena t (me-fF-ital) «Näcett, 

x. H I »efßüffer ber Kunft 
miihiinda adv. (mo-lpTn-bä) uielleißt 
lnä la ru tens i l i e r (mö,-IaR-ü-ten-fft-lT-eR) 

s. pl. H'lföinitteí pl. beint «Naiett 
en n iä la r sven (moMä-ßtuait) junger 

x. m . SDialergefeH 
m ö t a v. n (möMit) begegnen 

0 ohulpen adj. (üM)e(-peit) nißt uutev[tü|t 
lijälpa v. I I (jaY-pä) Reifen 
en hjälp (jolp) Hilfe 

s . ohne pl-
l i j ä l p s a m adj. (jalp-ffam) behilftiß 
o r a n g e (ü -Rct ' n 8 fß ) orange 

x. ohne pl. 
en pensei s. H (paYt-jjY) »iufel 

P en pil t x. I I (pilt) Keiner Kttabe 
ett p u r p u r (pöYi-peR) «Purpur 

x. ohne pl. 
R eil r i lc tning (Rrtt-nTn9) Nißtutig 

x . I I 
r i k t a v. I I (RtY- tS) rißtctt 
R i sebe rga (Rr- f f e -baR - ja ) Gigettrtame 

11. pr. 
en r i t s k o l a (Rpt-f f lü - Ia) .Reißeiifßute 

x. I 
rodii i inde adj. (RöVnäu-be) errötenb 
en ryk tba r l i e t (RÜYt-bäR-het) ¡Berühmt« 

x. ohne pl. he ' l 



(»r ie f 2 5 4 7 7 — 4 7 8 ©efprődje) 

¿iönuefluß 
gtuß 
(®е1Ь=)©фет 
©eegrün 
©фаКен 

([фйЧф-Кп9) Scßüßlmg 

(|фйЬ) © О Д 

R ö n n e ä n. pr. (Ron-e-ör) 
ä s . H (5) 

S en sedei s. П (ßer-bel) 
s j ö g r ö n adj. (fcßö*-gRöit) 
en s k u g g a s. I (ßfefea) 
en skydds -

l ing s. П 
ett skydd 

s. oßne pl. 
skydda v. I (fcßiVb-й) fdßüßeu 
beskydda v. I (бё-fcßü'b-a) befcßüßen 
b e s k y d d a r e (6e-fcßü'b-a-Re) »efcßüßer 

s . Y 
en slöjdföre-

ning s. И 
en slöjd 

s. oßnг pl. 
bemsJöjd 

s. oßnг pl. 
konstslöjd 

s. oßnг pl. 
en solned-

g ä n g s. I 
so rgsen adj. 
et t specimen 

s . Y 
s t i l l a t igande (ßtFl-ci-ti-gan-be) ftille, 

adj. fdjmeigenb 
en syss la s. I (ßiFß-Ia) »efcßäfttguHg 
s t i cka v. IV (ßtFl-a) ftecfeu 
et t siidesfiilt (ßiF-beß-falt) ©natfelb, 

s . Y Kornfelb 
en säd s. oßne pl. (ßüb) ©elveibe, Korn 
sà v. I I I (ßö) fäeit 
en sädd s. oßne pl. (ßöb) ©ant 

(ßtöFb-fe-вё- ©enterbe» 
^ mit8) oeretn 

(ßlöib) ©enterbe 

(ßebn-ßlötb) Cmusfieiß 
^ gemerbe 

(ftFnßt-ßtöib) Kunftgetoerße 

(ßud-neb- ©onnen» 
g ö n 9 ) U n t e r g a n g 

(ßöYij-ß®n) t r a u r i g 

(ßpe'-ßt-tiFn) » r o b e , 

»robeftucf 

s a r a v. I 

ett sár s. Y 
T t a r f l i g adj. 

ett tillfälle 
s. IV 

t r ä n g adj. 

(ßö*-Ra) 

(ßÖR) 
(tcTRiu-lT) 
(tri-fal-6) 

oerfeßen, 
beteibigen 

¿Bimbe 
bürftig 
©elegenßeit 

eng (tRÖltS) 
komp. trängre (tRahiä-R®) enger 

. ett t r ä sn i t t s.Y (tRcV-ßnlt) §o(jfd)mti 
snida v. I (ßnP-bä) fcßuißeii 
en snickares.V(ßnri-ä-R®) Tifcßter 

U en upphofs - (Sfeßüroß- llrßeber, 
mail) Stifter 

(i^p-ßanj) Urfprung,Quettc 
s . Y f m a n 

ett upphof 
s. oßne pl. 

en u r s ä k t 
s. I I I 

u t ö f y a v. I 

(ipR-ßaft) ©ntfdßulbigtmg 

(fih-ö-ntä) ausüben 
en v a g g a s. I (nta'g-ä) ¿Biege 
en v a g n - (ntährin-fä-bRil) ¿Bogen» 

f a b r i k s. I I I fobril 

en va l lgosse (roSJ-göß-e) £irtenfnabe 
s. П 

valla v. I (toüK-S) ¿ließ ßüten 
en veder inöda (гоёл-Ьен-т5-Ьа) ¿Küß» 

s. I feligfeit, Drangfal 
v io le t t adj. (rol-u-Ia't) oiolett 
en viol s. I I I (roi-u'l) ¿leilcßen 
vä lbes tä l ld (гаИ-ЬефШЬ) rooßlßeftallt 
y t t é r l i g a r e adj. (ü*t-eR-IT-ö-Re) metter 
en ä k e r s. П (бТ-®в) Adler 
äls lcvärd adj. (aJßf-roarb) ließenSmürbig 

[59] 4 7 8 . (üb. i g ) H . © ф г й ф е * 
— ©efpräij 61. — 

(gorf)eptmg non 460.) 
behagas? (be-ßä'-gäß) belieben ©ie? 
en supé s. i n (ßep-e') Abenbeffeti 
21. B e b a g a s supé? 

en aptit .s. oßnepl. (äp-tFt) (Sßluft 
22. Nej t a ck , j a g b a r ä t i t en d u k t i g 

m i d d a g o c h l iar j u s t i n g e n ap t i t n u . 
Jo , det k ü n d e v a r a , о т j a g f o r t 
k ü n d e f ä l i tet vari l i i na t . 

en biffstek s. П (bPf-ßtef) »eeffteaf 
en kotlett s. I I I (föt-bFt) Kotelett 
23. S k a ' det v a r a b i f fs tek e l ler k o t l e t t ? 

24. Det iir m i g l ikg i l t ig t , b a r a de t b l i r 
s n a r t . 

ett smörgásbord (ßmÖY-goß-bürb) »utter» 
brotstifcß 

25. Y a r s ä god ocli b ö r j a m e d s m ü r -
g ä s b o r d e t u n d e r t iden . 

26. F a r j a g be oin en (bute l j ) ö l ! 

27. Önskas p i l sner k a n s k e ? 

28 . Nej , j a g sku l l e v i l j a s m a k a p á v a n -
l ig t s v e n s k t öl. 

(ßtrnö-й) fcßließett 
(ßÖR-nte'-Rtn9) Sebiemmg 

stanga v. П 
en servering 

s. oßtiepl. 
29 . J a g f ä r be , a t t h e r r n ä r s ä god 

ocli liter s á f o r t som m ö j l i g t , t y 
k l . 11 s t äng (e ) s s e r v e r i n g e n . 

30 . Stiing(e)s? H v a d vi l i de t s ä g a ? 
(pö-lrß-föR- »olijei» 

o-nun9) oerorbnung 
(паЧ-ßöl) ¿iαφtfφroärmen 

en polisförord-
ning s. I I 

e t t nattsöl 
s. oßne pl. 

31. J o , det s k e r p á g r u n d a f po l i s -
f ö r o r d n i n g e n , f ö r a t t de t i n t e s k a l l 
u p p s t ä n ä g o t na t t sö l . 

- 414 — 



(©eforödje 4 7 8 »r ie f 2 5 ) 

foga sig v. I (fu'-gö) . fife fügen 
32. Nà, dà fár jag naturligtvis foga 

inig däri. När gär snälltäget tili 

Stockholm i morgon? 

33. Kl. 12 pà midda(ge)n. 

se sig om fife umfeßen 

34. Dà liar jag ju liela förmiddagen 

i morgon tid nög att se mig om i 

Nässjö. 

enstaka adj. . (e'n-fjta-fä) eingeht 
en indust r i s . I I I (in-böfj-tRt') gnbuftrie 
35. Ja, här är just ingenting att se. 

Nässjö hur fürst uppstätt medjärn-
vägen. Förr var det blott enstaka 
lius här. Nu liar Nässjö 2000 in-
vànare, och det har utvecklat sig 
en inte ohetydlig industri här. 

36. Oeli trakten omkring? 

icke öfver sig uifetS befonbereS 

en meter s. V (nté'-teR) Aleter 
en liafsyta s. I (ßafjj-ü-tä) AieereSßöße 
ett sanatorium (|a-nü-tö*-iu-§m) @aua= 

s. pl. -ier torium 
anlita v. I (aht-It-tä) auffufeeit 

37. Ja, omgifningarne ä(-ro) ganska 
vackra, men inte just nägot öfver 
sig. Nässjö utgör den högsta 
punkten pä heia banan ocli ligger 
315 meter öfver hafsytan. Därför 
har man här inrättat ett sanatorium, 
som är mycket anlitadt. 

38. Skall vi väcka i morgon bitti? 

sofva u t .' (fjo-rofí-u'í) nuSffelafeit 
39. Nej, jag tänker sofva ut ordentligt. 

40. Go(d) natt, go(d) natt, sof go dt! 

— ©effnäfe 62. — 

Fràn Nässjö tili Katrineholm. 
1. Här ä(ro) sakerna. Jag skall bära in 

dem i kupén,när Malmötägetkommer. 

2. Ja. Det stannar ju en liei mängd 
tág här. 

vara ondt om fnnpp fein 
4. Det är väl ondt om plats pä tagen 

i allmänhet? 

5. Ja, särskildt nu under turisttiden. 

6. Den nya rutén Trellebórg-Sassnitz 
bidrar väl mycket tili den ökade 
trafikén. 

stat is t isk adj. (ßtä-fTrß-ttßf) ftatiftiffe 
en nppgi f t s. I I I (Up-jTft) Aufgabe, Auf» 

fiärung 
befordra (be-fü'-rbRä) beförbern 
en hufvudl in je (ßff-roölb-) ^auptlinie 

liu-i0) 
7. Efter statistiska uppgifter ha(r) under 

förra äret omkring 127,000 resande 
befordrats med de tre hufvudlinjerna 
frän Tyskland. 

8. De tre hufvudlinjerna? Hvilka är 
det? 

9. Utom Trelleborg-Sassnitz sä är det 
Korsör-Kiel och Gjedser-Warne-
münde. 

10. I hvilket förhällande stä(r) dessa 
tre linjer tili livarandra? 

ett antal s. oßne pl. (ifn-tai) Anlaßt 

11. Af det förut nämnda antalet resande 
komma(-er) omkring 55,000 pä linjen 
Korsör-Kiel, 46,000 pä Gjedscr-
Warneiniinde och 26,000 pä Trelle-
borg-Sassnitz. 

in t ressant adj. (Tu :tRa-ßä'n8t) intereffant 
12. Det var ínyeket intressant. 

en rökkupé (RöY-fa-pé) Aaufeabteihtng 

13. Nu koinmer ert tag. Hvilken klass 
har ni? Far ni i rökkupé? 

Jönköping n.pr.QB'n-tfeü-pln3) Drenarne 
Halmstad n.pr. (ßaYm-ßtä) DrLname 
Oskarshamn (ö^ß-fäfe-ßämu) Drtòname 

n. pr. 
3. De gä(r) öfver Jönköpiiig tili Göte-

borg, tili Halmstad och Oskarshamn. 

reservera v. I . (R.é-fjaR-roé'-Ra) refenrieven 
14. Reservera en plats át mig i rök-

kupé, andra klass. 

15. Platsen där borta vid fönstrct liar 
jag reserverat för er. 

16. Tack, tack! Här, var sä go(d). 

lycklig adj: (lüY-li) glücflife 
17. Tusen tack! Lycklig resa! 

18. Yi ha(r) ju redan en láng stund 
farit genoin skogar, där man ser 
mycket berg. 
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(«r ie f 8 5 4 7 8 ©efpröcße) 

etfc k ä n n e t e c k e n ( t c f ) n T u - e - t é f - e n ) K e n n g e i d j e i t 

s . V 

s m ä l ä n s k a d j . ( ß m ö M ä n j j f ) | m ? i i a n b i f c f ; 

19. Det är käunetecknet pâ ett äkta 
sinälänskt laiidskap. 

27. Ja, det är Boxholms järnbruk och 
an liär lieter Svartän. 

etfc k ä n n e t e c k e n ( t c f ) n T u - e - t é f - e n ) K e n n g e i d j e i t 

s . V 

s m ä l ä n s k a d j . ( ß m ö M ä n j j f ) | m ? i i a n b i f c f ; 

19. Det är käunetecknet pâ ett äkta 
sinälänskt laiidskap. 

en b e r r e g ä r d s. n (häYt-e-görb) §errenftff, ©ut 
S t r ä l s n ä s n. pr. (fftRÖlff-nä'ß) © i g e n n a m e 

28. Ligger det inte vid niista Station en 
stor lierregärd, som heter Sträls-
näs ? 

e n e n b u s k e ( ê k i - b S f f - f 6 ) S B a c h h o l b e t ( f t r a u c f ) ) 

s . H 

20. Jag ser ovanligt mânga enbuskar. 

en b e r r e g ä r d s. n (häYt-e-görb) §errenftff, ©ut 
S t r ä l s n ä s n. pr. (fftRÖlff-nä'ß) © i g e n n a m e 

28. Ligger det inte vid niista Station en 
stor lierregärd, som heter Sträls-
näs ? 

e n e n b u s k e ( ê k i - b S f f - f 6 ) S B a c h h o l b e t ( f t r a u c f ) ) 

s . H 

20. Jag ser ovanligt mânga enbuskar. 29. Jo, hur vet ni det? 

e t t t r i i d s l a g s . V ( t R a ' - j j l ä g ) § o l g a r t 

ö f v e r e n s s t ä m - ( ö , - r t ) e R - e n f f - ü&ere iu= 

m a n d e adj. fftäm-«n-bc) ftimmeub 

en k a r a k t a r s . D I ( f ä - R ä f - t a r R ) é f f a r a i t e r 

21. Ja,dctträdslaget lir riktigt üfverens-

stäinmande med Smâlands karaktar. 

30. Det bar jag lärt mig i rnina svenska 
spräkbref. 

e t t t r i i d s l a g s . V ( t R a ' - j j l ä g ) § o l g a r t 

ö f v e r e n s s t ä m - ( ö , - r t ) e R - e n f f - ü&ere iu= 

m a n d e adj. fftäm-«n-bc) ftimmeub 

en k a r a k t a r s . D I ( f ä - R ä f - t a r R ) é f f a r a i t e r 

21. Ja,dctträdslaget lir riktigt üfverens-

stäinmande med Smâlands karaktar. 

H j ö l b y 11. pr. ( m j ö ' l - b ü ) © i g e n n a m e 

af g a m m a l t ( g ä ' m - a l r ) o o n a l t e r s h e r 

e n s p a n n m ü l s - ( j j p a h i - n t ö l f f - © e t r e i b e · 

l i ä n d e l s . o h n e / / . h « n - b e t ) h a n Ö e I 

e n k v a r n s . I I ( f r o ä r n ) « ¡ R ü h l e 

31. Nästa Station Jieter Mjölby, af gam-
malt bekant som en af de vikti-
gaste platserna für spannmäls-
liandeln, och därfür ligger det här 
en del stora kvarnar. 

22. Hur sa? 

H j ö l b y 11. pr. ( m j ö ' l - b ü ) © i g e n n a m e 

af g a m m a l t ( g ä ' m - a l r ) o o n a l t e r s h e r 

e n s p a n n m ü l s - ( j j p a h i - n t ö l f f - © e t r e i b e · 

l i ä n d e l s . o h n e / / . h « n - b e t ) h a n Ö e I 

e n k v a r n s . I I ( f r o ä r n ) « ¡ R ü h l e 

31. Nästa Station Jieter Mjölby, af gam-
malt bekant som en af de vikti-
gaste platserna für spannmäls-
liandeln, och därfür ligger det här 
en del stora kvarnar. 

u t h â l l i g a d j . ( S Y - I j ô I - ï ) a u S b a u e r i t b , 

h a r t u ä c f i g 

o k u f l i g a d j . ( t F - f ü i o - l t ) n n 6 e g ä h m 6 a r , 

u n b e g w i n g l i c h 

u p p â t s t r i l f v a n d e (ë ' p -ôt- f f tR«- e m p o r f t r e & e u b 

a d j . roäit-be) 

e n b e f o l k n i n g ( b e - f ö Y f - m n 8 ) P e o ö i f e r u i t g 

s . o l p i e pl. 

23. Jo, lika uthâllig, okuflig ocb uppât-
striifvaude är befolkniiigeii i all-
mänliet i detta landskap. 

H j ö l b y 11. pr. ( m j ö ' l - b ü ) © i g e n n a m e 

af g a m m a l t ( g ä ' m - a l r ) o o n a l t e r s h e r 

e n s p a n n m ü l s - ( j j p a h i - n t ö l f f - © e t r e i b e · 

l i ä n d e l s . o h n e / / . h « n - b e t ) h a n Ö e I 

e n k v a r n s . I I ( f r o ä r n ) « ¡ R ü h l e 

31. Nästa Station Jieter Mjölby, af gam-
malt bekant som en af de vikti-
gaste platserna für spannmäls-
liandeln, och därfür ligger det här 
en del stora kvarnar. 

u t h â l l i g a d j . ( S Y - I j ô I - ï ) a u S b a u e r i t b , 

h a r t u ä c f i g 

o k u f l i g a d j . ( t F - f ü i o - l t ) n n 6 e g ä h m 6 a r , 

u n b e g w i n g l i c h 

u p p â t s t r i l f v a n d e (ë ' p -ôt- f f tR«- e m p o r f t r e & e u b 

a d j . roäit-be) 

e n b e f o l k n i n g ( b e - f ö Y f - m n 8 ) P e o ö i f e r u i t g 

s . o l p i e pl. 

23. Jo, lika uthâllig, okuflig ocb uppât-
striifvaude är befolkniiigeii i all-
mänliet i detta landskap. 

H a l l s b e r g n. pr. ( h ä ' I f f - 6 a R j ) O r t s n a m e 

D a l a r n e n. pr. (bä-ia',-me) Taiefarliett 
k ä r n f a s t adj. ( t ^ a > n - f ä ß t ) fermg 
32. Det gär en bibana härifrän öfver 

Hallsberg genom meliersta Sverige 
tili Dalarne med sina underbara 
naturseenerier och sin kärnfasta 
befolkiring. 

en d a g e r ( b ä ' - g e r ) T a g , T a g e s l i d j t , S i c h t 

s . o h n e pl. 

24. Nu ser trakteu ut att visa sig i 
eu viinligare dager. 

H a l l s b e r g n. pr. ( h ä ' I f f - 6 a R j ) O r t s n a m e 

D a l a r n e n. pr. (bä-ia',-me) Taiefarliett 
k ä r n f a s t adj. ( t ^ a > n - f ä ß t ) fermg 
32. Det gär en bibana härifrän öfver 

Hallsberg genom meliersta Sverige 
tili Dalarne med sina underbara 
naturseenerier och sin kärnfasta 
befolkiring. 

en d a g e r ( b ä ' - g e r ) T a g , T a g e s l i d j t , S i c h t 

s . o h n e pl. 

24. Nu ser trakteu ut att visa sig i 
eu viinligare dager. 

p & a f s t & n d ( ä R t j - f f t ö n b ) im S t b f t a u b e 

e t t k y r k t o r n ( t c h ü ' R f - t ü r n ) K i r c h t u r m 

33. Ser ni där borta pä afständ det 

liüga kyrktornet? Ö s t e r g ö t l a n d « . / r . ( ö " ' f f - t e R - j 5 t - i ä n ) » r o u m j 

e n i n s j ö s . I I ( T n - f c h ö ) £ a n b = , P i n n e u f e e 

b r a n t a d j . ( 6 n 8 n t ) j i i h , f t e i t 

25. Nâ, dâ ii(-ro) vi redan inné i den 
fruktbara provinsen Östergötland, 
som iir bekant für sina vackra 
landskapsvyer, diir tiicka insjöar 
med branta stränder omväxla med 
berg ocli backar. 

p & a f s t & n d ( ä R t j - f f t ö n b ) im S t b f t a u b e 

e t t k y r k t o r n ( t c h ü ' R f - t ü r n ) K i r c h t u r m 

33. Ser ni där borta pä afständ det 

liüga kyrktornet? Ö s t e r g ö t l a n d « . / r . ( ö " ' f f - t e R - j 5 t - i ä n ) » r o u m j 

e n i n s j ö s . I I ( T n - f c h ö ) £ a n b = , P i n n e u f e e 

b r a n t a d j . ( 6 n 8 n t ) j i i h , f t e i t 

25. Nâ, dâ ii(-ro) vi redan inné i den 
fruktbara provinsen Östergötland, 
som iir bekant für sina vackra 
landskapsvyer, diir tiicka insjöar 
med branta stränder omväxla med 
berg ocli backar. 

L i n k ö p i n g n. pl. ( i r u - t c h ö - p i u 8 ) eine © t a b t 

34. Ja, liür det kanske tili den berömda 

domkyrkan i Linküping? 

Ö s t e r g ö t l a n d « . / r . ( ö " ' f f - t e R - j 5 t - i ä n ) » r o u m j 

e n i n s j ö s . I I ( T n - f c h ö ) £ a n b = , P i n n e u f e e 

b r a n t a d j . ( 6 n 8 n t ) j i i h , f t e i t 

25. Nâ, dâ ii(-ro) vi redan inné i den 
fruktbara provinsen Östergötland, 
som iir bekant für sina vackra 
landskapsvyer, diir tiicka insjöar 
med branta stränder omväxla med 
berg ocli backar. 

e n k o n s t k ä n n a r e (föhifft-tchait-ä-R6) Kunft= 

feuuer 
e n p r ä g e l s . H ( p R f t ' - g Y ) © e p r ö g e 

b ä r a p r ä g e i n a f b n § © e p r ä g e t r a g e n o o n 

35. Domkyrkan härstammar frän elfva-
Imndratalet och bär prägein af om-
byggnader, som alla uppvisa olika 
byggnadsstilar, inen som därige-
nom bli(r) af särdeles stört intresse 
für en konstkäiuiare. 

26. Här ser ut att vara en stor fabrik? 

e n k o n s t k ä n n a r e (föhifft-tchait-ä-R6) Kunft= 

feuuer 
e n p r ä g e l s . H ( p R f t ' - g Y ) © e p r ö g e 

b ä r a p r ä g e i n a f b n § © e p r ä g e t r a g e n o o n 

35. Domkyrkan härstammar frän elfva-
Imndratalet och bär prägein af om-
byggnader, som alla uppvisa olika 
byggnadsstilar, inen som därige-
nom bli(r) af särdeles stört intresse 
für en konstkäiuiare. 

e t t j ä r n b n i k s . Y ( j i V n i - t R ö f ) © i j e n r o e r l 

B o x h o l m u. pr. ( b ö f f f - h ö ' l m ) © i g e n n a m e 

S v a r t â n il. pr. ( f f r o S M - ö n ) © i g e n n a m e 

e n â s . H ( 5 ) g f u f f 

e n k o n s t k ä n n a r e (föhifft-tchait-ä-R6) Kunft= 

feuuer 
e n p r ä g e l s . H ( p R f t ' - g Y ) © e p r ö g e 

b ä r a p r ä g e i n a f b n § © e p r ä g e t r a g e n o o n 

35. Domkyrkan härstammar frän elfva-
Imndratalet och bär prägein af om-
byggnader, som alla uppvisa olika 
byggnadsstilar, inen som därige-
nom bli(r) af särdeles stört intresse 
für en konstkäiuiare. 
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